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	Punktacja ECTS*
	2
	


Opis kursu (cele kształcenia)
	Celem kursu jest zdobycie umiejętności analizowania różnych zadań tłumaczeniowych, rozpoznawania kontekstu społecznego i komunikacyjnego tłumaczenia, identyfikowania odbiorców i ich potrzeb, a także zapoznanie się ze specyfiką tekstów z różnych dziedzin. Ponadto celem nauki jest opanowanie podstaw pracy z tekstami specjalistycznymi, źródłami dokumentacji, terminologicznymi bazami danych oraz narzędziami informatycznymi wspomagającymi pracę tłumacza.


Efekty kształcenia 
	Wiedza
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności 
(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	W01
Ma podstawową wiedzę o znaczeniu przekładu w systemie komunikacji językowej
W02
zna podstawową terminologię z zakresu przekładu i przekładoznawstwa
W03
zna i rozumie podstawowe metody analizy i interpretacji różnych tekstów, gatunków, konwencji i sytuacji komunikacyjnych, od których zależy dobór metod pracy
	W01
W02
W03


	Umiejętności
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów dla specjalności
(określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalność)

	
	U01 
Potrafi wyszukiwać i analizować informacje z różnych dziedzin specjalistycznych i oceniać ich przydatność w określonym kontekście komunikacyjnym (przekładowym)
U02
Potrafi identyfikować różne dziedziny specjalistyczne oraz lokalizować źródła dokumentacji dla każdej z nich
	U01
U02



	Kompetencje społeczne
	Efekt kształcenia dla kursu
	Odniesienie do efektów  dla specjalności (określonych w karcie programu studiów dla modułu specjalnościowego)

	
	K01 
ma świadomość odpowiedzialności związanej z rolą tłumacza jako mediatora językowego i kulturowego
K02 
potrafi współdziałać i pracować w grupie wielokulturowej, w tym wchodzić w interakcję z klientami i współpracownikami zagranicznymi
	K01
K02


	Organizacja

	Forma zajęć
	Wykład
(W)
	Ćwiczenia w grupach

	
	
	A
	
	K
	
	L
	
	S
	
	P
	
	E
	

	Liczba godzin
	
	
	30
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	
	


Opis metod prowadzenia zajęć
	Praca w dużej grupie z nauczycielem: dyskusja moderowana, wspólna analiza tekstów
Praca w małych grupach: swobodna dyskusja, burza mózgów, wzajemna ocena efektów pracy, referowanie stanowiska grupy innym grupom
Praca indywidualna: samodzielne wyszukiwanie tekstów i źródeł, analiza tekstów, sporządzanie glosariuszy, praca z narzędziami informatycznymi


Formy sprawdzania efektów kształcenia
	
	E – learning
	Gry dydaktyczne
	Ćwiczenia w szkole
	Zajęcia terenowe
	Praca laboratoryjna
	Projekt indywidualny
	Projekt grupowy
	Udział w dyskusji
	Referat
	Praca pisemna (esej)
	Egzamin ustny
	Egzamin pisemny
	Inne

	W01
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	
	
	

	W02
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	
	
	

	W03
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	
	
	

	U01
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	
	
	

	U02
	
	
	
	
	
	+
	+
	+
	
	
	
	
	

	K01
	
	
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	

	K02
	
	
	
	
	
	
	
	+
	
	
	
	
	


	Kryteria oceny
	Postępy w zakresie umiejętności pracy indywidualnej, współpracy z grupą oraz zastosowania w praktyce zdobytej wiedzy. Obecność i aktywność podczas zajęć.


	Uwagi
	Zaliczenie z oceną


Treści merytoryczne (wykaz tematów)
	1. Analiza tekstu ze względu na gatunek, typ, styl, rejestr itd. 
2. Rozpoznawanie struktury tekstu, spójności, rozumienie hierarchii informacji.
3. Analiza zleceń tłumaczeniowych jako szeroko pojętego kontekstu: odbiorcy, nadawcy, miejsca i czasu publikacji. 
4. Podejmowanie decyzji w sprawie strategii tłumaczenia. 
5. Dobór procedur tłumaczeniowych odpowiednich do strategii. 
6. Sprawna analiza dłuższych tekstów, ustalanie kolejności zabiegów translatorskich. 
7. Identyfikowanie niezbędnych źródeł. 
8. Wyrobienie sobie nawyku pracy z narzędziami: słownikami, w tym normatywnymi i ortograficznymi. 
9. Tłumaczenie krótkich tekstów dla różnych odbiorców, w różnych rejestrach.
10. Podstawy pracy z narzędziami CAT.


Wykaz literatury podstawowej
	Dokumentacja Stowarzyszenia Tłumaczy Polskich, międzynarodowych organizacji tłumaczy oraz portale tematyczne w sieci.
Robinson, D., Becoming a Translator. Routledge 1997
Mossop, B., Revising and Editing for Translators, St. Jerome, 2001
A. Vollnagel, Jak nie tłumaczyć tekstów technicznych, Warszawa 1998.
Bogucki, Ł. Przekład wspomagany komputerowo, Warszawa PWN 2009.
Jopek-Bosiacka, A., Przekład prawny i sądowy, Warszawa PWN 2010.


Wykaz literatury uzupełniającej
	Aktualne artykuły naukowe w języku hiszpańskim.
Słowniki hiszpańskie: DRAE, Clave, Maria Moliner. 
Słowniki dwujęzyczne z różnych dziedzin.
 D. Kierzkowska, Tłumaczenie prawnicze, Warszawa 2002.
Mała encyklopedia przekładoznawstwa (red. U. Dąmbska-Prokop), Warszawa 2000.
Kierzkowska, D. KODEKS TŁUMACZA PRZYSIĘGŁEGO Z KOMENTARZEM 2011,
 Warszawa, Translegis 2011
Poznański, J., TŁUMACZ W POSTĘPOWANIU KARNYM, Warszawa,  Translegis
Rybińska, Z. (red.) TEKSTY EGZAMINACYJNE DLA KANDYDATÓW NA TŁUMACZA PRZYSIĘGŁEGO
K. Lipiński, Vademecum tłumacza, Kraków 2000.
M. Gancarz, Przekład slangu w filmie, Kraków 2007.
H. Dzierżanowska, Przekład tekstów nieliterackich, Warszawa 1988.


Bilans godzinowy zgodny z CNPS (Całkowity Nakład Pracy Studenta)
	Ilość godzin w kontakcie z prowadzącymi
	Wykład
	

	
	Konwersatorium (ćwiczenia, laboratorium itd.)
	30

	
	Pozostałe godziny kontaktu studenta z prowadzącym
	10

	Ilość godzin pracy studenta bez kontaktu z prowadzącymi
	Lektura w ramach przygotowania do zajęć
	10

	
	Przygotowanie krótkiej pracy pisemnej lub referatu po zapoznaniu się z niezbędną literaturą przedmiotu
	

	
	Przygotowanie projektu lub prezentacji na podany temat (praca w grupie)
	10

	
	Przygotowanie do egzaminu/zaliczenia
	

	Ogółem bilans czasu pracy
	60

	Ilość punktów ECTS w zależności od przyjętego przelicznika
	2


5

